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Языковые средства выражения модальности  в кратких интервью немецкой газеты «der Kurier»
Аннотация: в статье рассматривается интервью как одна из форм диалога и описываются различные средства выражения модальности
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Интервью позволяет читателю или слушателю получать сведения как бы «из первых рук», несмотря на наличие определенной доли субъективизма, которым больше всего отличается газетное интервью. Речевая особенность этого жанра – модальность, для выражения которой существует огромный арсенал языковых средств.
Все формы высказываний корреспондента направлены только на получение информации: используемые обращение-вопрос, обращение-сообщение, обращение-побуждение к действию помогают донести до читателя дополнительные сведения.
Наиболее распространенный вид интервью – интервью-диалог. Это цепочка вопросов и ответов, чередующихся между собой. Сходными чертами обладает жанр беседы, хотя его место в классификации четко не определено. Так, с точки зрения Б.В. Стрельцова интервью-беседа является «синонимом интервью-диалога» [2; 61]. 
Диалог – это способ взаимодействия между людьми, взаимоуправления. В речевой коммуникации это процесс, при котором его участники взаимодействуют посредством выражения в словах смысловых позиций-суждений. Течение реального диалога определяют следующие факторы:

•
«наличие желания и готовности у обоих партнеров выразить свою позицию по отношению к обсуждаемой проблеме;

•
 готовность воспринять и оценить позицию партнера;

•
 готовность к активному взаимодействию;

•
 наличие у партнеров общей основы и определенных различий в решении обсуждаемой проблемы» [1; 251]. 
Газетное интервью использует большое разнообразие языковых и речевых средств. Диалогичность речи отражает взаимодействие, основанное на органическом объединении контактных реплик, которые сочетают в себе компоненты модального диалогического единства. Рассмотрим модальность и особенности ее реализации с помощью грамматических особенностей модальных выражений и слов на примере кратких интервью газеты «der Kurier». В основном в таких текстах используются модальные глаголы с разным значением и смысловыми оттенками как наиболее распространенный вид модальности.
Модальные глаголы dürfen, können, mögen, müssen, sollen, wollen, lassen часто используются в жанре газетного интервью-диалога. Их основная функция, как языковых средств, заключается в «модифицировании», изменении значения смыслового глагола. Частота использования данных глаголов зависит от субъективности высказываний. 
Большинство экспрессивных слов и выражений субъективного характера относятся к разнообразным темам повседневной жизни. 
Анализируя языковые средства кратких интервью в газете «der Kurier», мы выявили некоторые характеристики модальности. Рассмотрим подробнее грамматические особенности модальных выражений и слов, встречающихся в тексте газетного интервью.
Наиболее часто в контексте данного жанра используются модальные глаголы, которые по своему значению приобретают разные оттенки.
 В немецком языке существуют семь модальных глаголов: dürfen, können, mögen, müssen, sollen, wollen, lassen. Они выражают отношение к действию и сочетаются в предложении с инфинитивом полнозначного глагола (Infinitiv без zu) и образуют вместе с ним сложные сказуемые. Их основная функция – «модифицировать», изменить значение смыслового глагола. 
В газетном интервью наиболее часто используются два – können и sollen. Они наиболее точно передают высказывания. Реже употребляются mögen, müssen и wollen. 
Приведем примеры.
Die Bürger allein können ihre Idee ja nicht selbst vermarkten, aber sie könnten als Ideengeber für die Weber fungieren.  
Граждане сами не могут продавать свои идеи, но они могли бы  предлагать свои идеи для использования их в конкурсе. 
(Katrin Kramer.  “Braucht eine Stadt wirklich einen Werbe-Slogan?” «der Kurier»)
В данном утверждении модальный глагол “können” представлен в изъявительном и сослагательном наклонениях и выражает возможность нефизического действия.
 Das Vorfest ist ganz gut, dass kann man auch noch nützen, um im Park spazieren zu gehen. 
Предпраздничный день  - это очень хорошо, он также может пригодиться, чтобы гулять в парке. 
(Petra Schroff. “Gehen Sie zum “Fest” 2012?” «der Kurier»)
В этом предложении модальный глагол “können” выполняет функцию возможности, но с оттенком вероятности.

Auch einen  Ferien job könnte ich momentan zeitlich nicht unterbringen.

Я даже не мог бы в данный момент найти работу на каникулах.
(Steffen Mucha. “Wohin im Sommer? Junge Leute über ihre Pläne” «der Kurier»)
Ich spiele am liebsten Spiele, bei denen man mit Gluck gewinnen kann, und es muss was zu lachen geben.
Я играю больше всего в  игры, при которых можно ощутить радость выигрыша, и при этом можно смеяться. 
(Philipp Natterer. “Was spielt man an den langen Abenden?” «der Kurier»)

Особые оттенки приобретает в газетных интервью модальный глагол sollen.
Eine Stadt sollte schon einen Slogan haben, einfach um den Menschen im Erinnerung zu bleiben.
 
Город уже должен   иметь слоган, просто, чтобы просто  остаться в памяти  человека.

(Manuela Kraus. “Braucht eine Stadt wirklich einen Werbe-Slogan?”)
Глагол “sollen” выражает скорее рекомендацию, чем долженствование. 
Модальность часто сопровождает конъюнктив, усиливая и разъясняя его значение.
Ich denke, es wäre gut, wenn es auch ohne Slogan ginge: Stadt ist Stadt, und es ist eine gute Stadt –aber man muss wohl auch anpassen an dass, was heutzutage  modern und gängig ist.
Я думаю, было бы хорошо, если бы дела шли также без слогана: город - это город, и это хороший город, но  нужно приспосабливаться, пожалуй, к тому, что сегодня современно и является актуальным.
( Katrin Krämer “Braucht eine Stadt wirklich einen Werbe-Slogan?”)

В данном примере модальность выражена сослагательным наклонением и модальным выражением Ich denke, подчеркивающего субъективность мнения и выражающего предположение.
 
Wenn ich noch mal auf die Welt käme, ich würde Tennisspielerin warden wollen, und ganz früh anfangen. 
Если бы пришлось заново родиться, я хотела бы  стать теннисисткой  и начать этим заниматься с раннего детства. 
(Helga Torelli “Fiebern Sie eit bei Olympia?”)
Сослагательное наклонение сопровождается модальным глаголом “wollen”, который служит стилистическим вариантом для глагола müssen и выражает волю говорящего, в данном случае,  в прошедшем времени. 
Модальность высказывания заключается в использовании коньюнктива с оттенком предположения:


Wäre ich junger und hätte keine Kinder, wäre das wohl anders.
Если бы я был бы моложе и у меня не было бы детей, было бы все по-другому.   
(Robert Schiebert “Sind Sie “Landei” oder Grossstadtkind?”)
 Ich würde ja schon auch gern dieses Jahr wegfahren, aber das Geld reicht nicht.

Я  бы охотно уехал бы в этом году, но не хватает денег.
(Malina Kneisl. “Wohin im Sommer? Junge Leute über ihre Pläne”)

Кроме того, модальность представлена в текстах газетного интервью в виде экспрессивных слов и выражений. Предположение  носит субъективный характер.
 Ich weiss nicht, ob es einen besseren gäbe.
Я не знаю, было бы это лучше.
(Katrin Kraner “Braucht eine Stadt wirklich einen Werbe-Slogan?”)
Ich gehöre aber nicht gerade zu den Menschen, die sich eine Zeitschrift kaufen würden, die das Ladleben verherrlicht.
Однако я как раз не принадлежу к людям, которые покупали бы себе журнал, прославляющий жизнь в деревне.
(Christina Hatmann“Sind Sie “Landei” oder Grossstadtkind?”)
Ich glaube, viele Städter haben eine zu romantische vorstellung vom Landleben.
(Michaela Reichmann“ Sind Sie “Landei” oder Grossstadtkind?”)
Mir geht’s nicht um den Eintritt, vielleicht bin ich ja einfach zu alt, und die alten Bands sind auch immer gut, sehe Willy de Ville. 
Я не веду речь о выступлении, возможно, я уже слишком стар, и старые музыкальные группы не так уж хороши, например, Вилли де Виль. 
(Marco Rossi “Gehen Sie zum Fest” 2012?”)

В жанре интервью немецких газет модальность часто приобретает оттенки рекомендации, призыва, совета, которые могут быть выражены разными языковыми лексическими средствами, в частности формами императива:
Du, Kollege, iss mit uns, alleine essen giebt es bei uns nicht.
Ты, коллега, ешь с нами, в одиночестве у нас не едят.
(Kutbettin Ozer “ Deutsche Mentalität, Sitten, Küche, Sprache: Wie sehen Sie es?” 
Рассмотренные нами языковые средства выражения модальности в интервью немецкой газеты «der Kurier» позволяют не только сообщить о фактах, событиях, но и показать непосредственное восприятие автора, его отношение к воссоздаваемой картине происходящего.
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